
Ruth   Chapter 1    רות 

 

וַיְהִי בִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים וַיְהִי רָעָב בָאָרֶץ וַיֵלֶךְ אִיש מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה לָגוּר  

  בִשְדֵי מוֹאָב הוּא וְאִשְתּוֹ וּשְנֵי בָנָיו׃  

1 

וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי־בָנָיו מַחְלוֹן 

  מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה וַיָבֹאוּ שְדֵי־מוֹאָב וַיִהְיוּ־שָם׃  

2 

 3  וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ אִיש נָעֳמִי וַתִּשָאֵר הִיא וּשְנֵי בָנֶיהָ׃ 

וַיֵשְבוּ שָם  וַיִשְאוּ לָהֶם נָשִים מֹאֲבִיוֹת שֵם הָאַחַת עָרְפָה וְשֵם הַשֵנִית רוּת 

  כְעֶשֶר שָנִים׃  

4 

 5  וַיָמוּתוּ גַם־שְנֵיהֶם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן וַתִּשָאֵר הָאִשָה מִשְנֵי יְלָדֶיהָ וּמֵאִישָהּ׃ 

וַתָּקָם הִיא וְכַלֹּתֶיהָ וַתָּשָב מִשְדֵי מוֹאָב כִי שָמְעָה בִשְדֵה מוֹאָב כִי־פָקַד יְהוָה  

  עַמּוֹ לָתֵת לָהֶם לָחֶם׃ אֶת־

6 

וַתֵּצֵא מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶר הָיְתָה־שָמָּה וּשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ עִמָּהּ וַתֵּלַכְנָה בַדֶרֶךְ לָשוּב  

  אֶל־אֶרֶץ יְהוּדָה׃ 

7 

יְהוָה עִמָּכֶם  וַתּאֹמֶר נָעֳמִי לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ לֵכְנָה שֹבְנָה אִשָה לְבֵית אִמָּהּ יַעַש 

  חֶסֶד כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם־הַמֵּתִים וְעִמָּדִי׃ 

8 

יִתֵּן יְהוָה לָכֶם וּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָה בֵית אִישָהּ וַתִּשַק לָהֶן וַתִּשֶאנָה קוֹלָן  

  וַתִּבְכֶינָה׃  

9 
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 10  וַתּאֹמַרְנָה־לָהּ כִי־אִתָּךְ נָשוּב לְעַמֵּךְ׃  

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי שֹבְנָה בְנֹתַי לָמָּה תֵלַכְנָה עִמִּי הַעוֹד־לִי בָנִים בְמֵעַי וְהָיוּ לָכֶם  

  לַאֲנָשִים׃  

11 

שֹבְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ כִי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת לְאִיש כִי אָמַרְתִּי יֶש־לִי תִקְוָה גַם הָיִיתִי  

  י בָנִים׃  הַלַיְלָה לְאִיש וְגַם יָלַדְתִּ 

12 

הֲלָהֵן תְּשַבֵרְנָה עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה לְבִלְתִּי הֱיוֹת לְאִיש אַל בְנֹתַי כִי־

  מַר־לִי מְאֹד מִכֶם כִי־יָצְאָה בִי יַד־יְהוָה׃  

13 

 14  לַחֲמוֹתָהּ וְרוּת דָבְקָה בָהּ׃  וַתִּשֶנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה עוֹד וַתִּשַק עָרְפָה 

 15  וַתּאֹמֶר הִנֵה שָבָה יְבִמְתֵּךְ אֶל־עַמָּהּ וְאֶל־אֱלֹהֶיהָ שוּבִי אַחֲרֵי יְבִמְתֵּךְ׃  

וַתּאֹמֶר רוּת אַל־תִּפְגְעִי־בִי לְעָזְבֵךְ לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ כִי אֶל־אֲשֶר תֵּלְכִי אֵלֵךְ  

 אָלִין עַמֵּךְ עַמִּי וֵאלֹהַיִךְ אֱלֹהָי׃   תָּלִינִיוּבַאֲשֶר 
 A Hiphil side note: The A + I vowel pattern could be either Qal or Hiphil, but the 

causative nuance doesn't fit here (and the Hiphil of לין is extremely rare). 

16 

  יַפְרִידכִי הַמָּוֶת  יֹסִיףבַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת וְשָם אֶקָבֵר כֹה יַעֲשֶה יְהוָה לִי וְכֹה 

  בֵינִי וּבֵינֵךְ׃ 
-Hi3ms - May he add –Hiphil verbs typically have VP of Patach in the non יסף

Perfect forms, but Hiphil 1י verbs take a Holem+Vav.  In this example, the 

vowel is written defectively. 

As we noted in Lesson 23, this is part of an oath Ruth is taking.  Saying "May God 

do and may He add" doesn't make much literal sense when translated.  

Basically, Ruth is saying words to the effect of "nothing but death will 

separate us. May God punish me severely if I leave you for any other 

reason." 

17 
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HI3ms - it will separate – 𝑉𝑃 פרד  = 𝐴 and 𝑉𝑠 =  𝐼 means Hiphil, non-Perfect.  This 

word rhymes with "Haphil," so we already have a good indication that it is 

Hiphil.  Qal verbs only take patach VP in 1G. 

 18  אִתָּהּ וַתֶּחְדַל לְדַבֵר אֵלֶיהָ׃  וַתֵּרֶא כִי־מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת 

וַתֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם עַד־בֹאָנָה בֵית לָחֶם וַיְהִי כְבֹאָנָה בֵית לֶחֶם וַתֵּהֹם כָל־הָעִיר  

  עֲלֵיהֶן וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת נָעֳמִי׃ 

19 

 ׃ מְאֹדשַדַי לִי   הֵמַר י־וַתּאֹמֶר אֲלֵיהֶן אַל־תִּקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי קְרֶאןָ לִי מָרָא כִ 
 .HP3ms - for he embittered/caused me to be bitter/dealt bitterly with me מרר

Job also uses the same word in accusing God of making him bitter.  See Job 27:2.  

Zechariah 12:10, which is the famous "they will look upon me whom they 

have pierced" verse, goes on to say that they will grieve bitterly for him as 

one grieves for a (dead) firstborn son.  Naomi emphasizes her grief by 

adding "מְאֹד." 

20 

יְהוָה לָמָּה תִקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי וַיהוָה עָנָה בִי   הֱשִיבַנִי וְרֵיקָם אֲנִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי 

 לִי׃   הֵרַעוְשַדַי  
 HP3ms + 1cs – He caused me to return. Usually, we expect Tsere as VP, but – שׁוב

the pronominal suffix's addition causes an accent shift that leaves the prefix 

in an open, propretonic position.  We remember from our rules that open, 

propretonic syllables prefer reduced vowels. The E-class reduced vowel is 

Hateph Seghol. 
 HP3ms – he caused to suffer. The Tsere is characteristic of Hiphil רעע

Biconsonantal and Geminate.  With the next word  לִי , we could translate 

this, "And Shaddai has afflicted me." 

21 

וַתָּשָב נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָה כַלָתָהּ עִמָּהּ הַשָבָה מִשְדֵי מוֹאָב וְהֵמָּה בָאוּ בֵית  

  בִתְחִלַת קְצִיר שְעֹרִים׃ לֶחֶם 

22 

 


